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Français
Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité généraux pour l’outil
électrique

AVERTISSE-
MENT

Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence à votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail
u Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

u Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphère explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussières. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussières ou les fumées.

u Maintenir les enfants et les personnes présentes à
l’écart pendant l’utilisation de l’outil électrique.  Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’ou-
til.

Sécurité électrique
u Ne pas exposer les outils électriques à la pluie ou à des

conditions humides.  La pénétration d‘eau à l’intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
u Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de l’outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de
drogues, de l’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entraîner des blessures graves.

u Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux.  Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussières, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

u Éviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’in-
terrupteur est en position arrêt avant de brancher
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-

masser ou de le porter.  Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l’interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l’interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

u Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil
électrique en marche.  Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l’outil électrique peut donner lieu à des
blessures.

u Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment.  Cela permet un meilleur
contrôle de l’outil électrique dans des situations inatten-
dues.

u S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vête-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vêtements à distance des parties en mouvement.  Des
vêtements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent être pris dans des parties en mouvement.

u Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour l’extraction et la récupération des
poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés.  Utiliser des collecteurs de poussière
peut réduire les risques dus aux poussières.

u Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de l'outil sous prétexte que vous avez l'habitude
de l'utiliser.  Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l’outil électrique
u Ne pas forcer l’outil électrique. Utiliser l’outil élec-

trique adapté à votre application.  L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de manière plus sûre au
régime pour lequel il a été construit.

u Ne pas utiliser l’outil électrique si l’interrupteur ne
permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et in-
versement.  Tout outil électrique qui ne peut pas être
commandé par l’interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

u Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l’outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l’outil électrique.

u Conserver les outils électriques à l’arrêt hors de la
portée des enfants et ne pas permettre à des per-
sonnes ne connaissant pas l’outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner.  Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

u Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des pièces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l’outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l’outil électrique avant de l’utili-
ser.  De nombreux accidents sont dus à des outils élec-
triques mal entretenus.
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u Garder affûtés et propres les outils permettant de
couper.  Des outils destinés à couper correctement en-
tretenus avec des pièces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles à
contrôler.

u Utiliser l’outil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément à ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail à réali-
ser.  L’utilisation de l’outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu à des situa-
tions dangereuses.

u Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent sèches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses.  Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
contrôle en toute sécurité de l'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
u Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-

cant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

u N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.  L’utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

u Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir à l’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu à une connexion d’une borne à une autre.  Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brûlures ou un feu.

u Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale.  Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.

u Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié.  Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

u Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou à une température ex-
cessive.  Une exposition au feu ou à une température su-
périeure à 130 °C peut provoquer une explosion.

u Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou l'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions.  Un chargement incorrect ou à des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien
u Faire entretenir l’outil électrique par un réparateur

qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de l’ou-
til électrique.

u Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommagés.  Il convient que l'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour les outils
électroportatifs utilisés en position élevée
u Lors de l’utilisation de l’outil électroportatif en hau-

teur ou en position élevée, observez les recommanda-
tions du fabricant relatives à la fixation / l’arrimage de
l’outil et aux accessoires. Le recours à des méthodes de
fixation ou d’arrimage non recommandées ou à des acces-
soires déconseillés augmente le risque de chute et donc
de blessure grave des personnes qui se trouvent à proxi-
mité.

u En cas d’utilisation de l’outil électroportatif en hau-
teur, n’utilisez pas d’accessoires pouvant entraîner le
dépassement de la capacité de charge [kg (lb(s))] au
point de fixation ou d’ancrage de la sécurité antichute.
Quand la masse de l’ensemble formé par l’outil, la batte-
rie, les pièces de montage et l’accessoire dépasse la ca-
pacité de charge maximale au point de fixation ou d’an-
crage de la sécurité antichute, celle-ci risque de ne plus
remplir sa fonction en cas de chute, ce qui peut entraîner
des blessures graves des personnes qui se trouvent à
proximité.

Consignes de sécurité pour presses à cartouche
sans fil
u Après une désactivation automatique de la presse à

cartouche, n’essayez pas de la réactiver en actionnant
l’interrupteur Marche/Arrêt. L’accu risquerait d’être en-
dommagé.

u Lors de l’utilisation de la presse à cartouche sans fil,
portez les équipements de protection individuelle pré-
conisés par le fabricant de cartouches / sachets tubu-
laires. Vous trouverez toutes les informations à ce sujet
dans la fiche de données de sécurité de la cartouche ou
du sachet tubulaire. Portez dans tous les cas des lunettes
de protection et des gants de protection conçus pour le
contact avec des substances chimiques. Pour certaines
matières, d’autres mesures de sécurité doivent être
prises.

u Cet outil électroportatif ne doit être utilisé que pour
appliquer des produits d’étanchéité et colles contenus
dans des cartouches usuelles du commerce. Il est stric-
tement interdit de l’utiliser pour d’autres types de pro-
duits ou pour des systèmes d’emballage spécifiques de
certains clients.

u Lors de l’application de matières volatiles ou dange-
reuses, veillez à une aération suffisante du poste de
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travail. Portez en cas de besoin un masque respira-
toire approprié.

u Assurez-vous que les cartouches utilisées avec cet ou-
til électroportatif ont bien la bonne taille. Veillez à ce
que les cartouches soient bien en place dans le porte-car-
touche et à ce que ce dernier soit bien fixé à l’outil électro-
portatif. N’actionnez la gâchette qu’après.

u N’essayez jamais de faire sortir la matière contenue
dans une cartouche quand cette dernière est mal
orientée ou bouchée.

u Ne dirigez jamais l’outil électroportatif vers vous ou
d’autres personnes lors de son utilisation.

u Si l’accu est endommagé ou utilisé de manière non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut brûler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entraî-
ner des irritations des voies respiratoires.

u N’apportez aucune modification à la batterie et ne
l’ouvrez pas. Risque de court-circuit.

u Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boîtier risque
d’endommager l’accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et l’accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

u N’utilisez l’accu que sur les produits du fabricant. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Protégez la batterie de la cha-
leur (ne pas l’exposer p. ex. di-
rectement au soleil pendant une
durée prolongée), du feu, des
saletés, de l’eau et de l’humidi-

té. Il y a sinon un risque d’explosion et de courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entraîner de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent à l’avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme
L’outil électroportatif est conçu pour appliquer des produits
d’étanchéité et colles de différentes viscosités sur des sup-
ports secs, exempts de graisse et de poussière ou pour bou-
cher des joints avec le matériau utilisé.

Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère à la représentation
de l’outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Piston
(2) Crémaillère

(3) Porte-cartouche
(4) Indicateur de niveau de charge de la batterie
(5) Dispositif de recul de la crémaillère
(6) Molette de réglage de la vitesse d’avance
(7) Bouton de blocage de l’interrupteur Marche/Arrêt
(8) Bouton de déverrouillage de la batteriea)

(9) Batteriea)

(10) Interrupteur Marche/Arrêt
(11) Déverrouillage de la crémaillère
(12) Poignée (surface de préhension isolée)
(13) Point de butée fixe pour sécurité antichutea)

(14) Sécurité antichutea)

(15) Zone de fixation de la sécurité antichute sur l’outil
électroportatif

a) Ces accessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques
Pistolet à mastic sans-fil GCG12V‑35
Référence 3 601 JT3 0..
Tension nominale V= 12
Capacité de la cartouche max. ml 310
Avance max.A) mm/s 10
Force d’extrusion max. kN 3,5
PoidsB) kg 1,7
Dimensions (longueur × lar-
geur × hauteur)

mm 425 × 116 ×
248

Températures ambiantes re-
commandées pour la charge

°C 0 … +35

Températures ambiantes autori-
sées pendant l’utilisationC) et
lors du stockage

°C –20 … +50

Batteries recommandées GBA12V… 
GBA 12V…

Chargeurs recommandés GAL12V…
GAL 12…
GAX 18…

A) à vide, avec molette dans la position maximale, à 20–25 °C
B) Sans batterie (vous trouverez le poids des batteries sous

www.bosch-professional.com)
C) performances réduites à des températures < 0 °C

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d’utilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore / les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément
à EN 62841-1.
Le niveau de pression acoustique en dB(A) typique de l’outil
électroportatif est inférieur à 70 dB(A). Le niveau sonore
peut dépasser les valeurs indiquées pendant l’utilisation de
l’outil. Portez un casque antibruit !

1 609 92A G7M | (01.07.2026) Bosch Power Tools
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Taux de vibration ah (vibrations continues), pF (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés selon
EN 62841-1:
ah = 0,2 m/s2 (K = 1,5 m/s2), pF = 7 m/s2 (K = 1,5 m/s2)
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent être utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. Ils peuvent aussi servir de base à une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s’appliquent pour les utilisations principales de l’outil
électroportatif. Si l’outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait l’objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l’outil est éteint ou bien en marche
sans être vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.
Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l’utilisateur de l’effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l’outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu
Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Il est indiqué sur l’emballage si un accu est fourni ou non
avec l’outil électroportatif.

Recharge de l’accu
u N’utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-

ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
à l’accu Lithium-Ion de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour
le transport de marchandises obligent à livrer les accus Li-
thium-Ion partiellement chargés. Pour que les accus soient
pleinement performants, chargez-les complètement avant
leur première utilisation.

Mise en place de l’accu
Insérez l’accu dans le compartiment à accu jusqu’à ce qu’il
s’enclenche.

Retrait de l’accu
Pour retirer l’accu, appuyez sur les boutons de déver-
rouillage de l’accu et sortez l’accu de l’outil électroportatif.
Ne forcez pas.

Indicateur de niveau de charge de l’accu
Quand l’interrupteur Marche/Arrêt est actionné à moitié, l’in-
dicateur d’état de charge indique pendant quelques se-
condes le niveau de charge de la batterie.
LED Capacité
Allumage permanent en vert de 3
LED

68–100 %

Allumage permanent en vert de 2
LED

22–68 %

Allumage permanent en vert de 1
LED

2–22 %

Clignotement en vert de 1 LED 0–2 %

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie
Protégez l’accu de l’humidité et de l’eau.
Ne stockez l’accu que dans la plage de températures de –20
à 50 °C. Ne laissez par ex. pas l’accu dans une voiture en
plein été.
Une baisse notable de l’autonomie de l’accu au fil des re-
charges effectuées indique que l’accu est arrivé en fin de vie
et qu’il doit être remplacé.
Respectez les indications concernant l’élimination.

Montage
u Retirez systématiquement la batterie avant toute in-

tervention sur l’outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l’interrupteur
Marche/Arrêt.

Insérer la cartouche dans le porte-cartouche
Actionnez le déverrouillage de la crémaillère (11) et repous-
sez la crémaillère sur son dispositif de recul (5) vers l’ar-
rière.
Sectionnez la cartouche à l’avant et vissez une buse de pul-
vérisation.
Insérez la cartouche dans le porte-cartouche (3).
Actionnez le déverrouillage de la crémaillère (11) et dépla-
cez avec précaution vers l’avant la crémaillère jusqu’à ce que
le piston (1) touche la cartouche.
Coupez si nécessaire l’extrémité de la buse pour obtenir la
section la mieux adaptée à vos besoins.

Utilisation
Utilisation avec une sécurité antichute
u Consignes de sécurité pour une utilisation en position

élevée. Lisez attentivement toutes les instructions et
consignes de sécurité. Le non-respect des instructions et
consignes de sécurité peut entraîner de graves blessures.

u Lisez attentivement toutes les instructions et
consignes de sécurité de la sécurité antichute (14) et

Bosch Power Tools 1 609 92A G7M | (01.07.2026)
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du système de protection contre les chutes. Le non-
respect des instructions et consignes de sécurité peut en-
traîner de graves blessures.

u À partir d’une hauteur de travail de 1,8 m et plus, utili-
sez toujours un système de protection contre les
chutes.

u Fixez l’outil à des points d’ancrage fermes et stables
(charpente d’échafaudage, etc.). Les objets non fixés
tels que les échelles et les boîtes à outils ne protègent pas
contre les chutes. La capacité de charge du point d’an-
crage doit être supérieure ou égale à la capacité de
charge du point de fixation de la sécurité antichute sur
l’outil électroportatif.

Capacité de charge de la zone de fixation
de la sécurité antichute sur l’outil électro-
portatifA)

6 kg (13,2 lbs)

Longueur maximale de la sécurité anti-
chute

1,1 m (3,6 ft)

A) Cela inclut l’outil électroportatif, les pièces montage et les ac-
cessoires.

Comme sécurité antichute (14), utilisez la sangle de sécurité
Bosch – 2 607 990 161.

Montage de la sécurité antichute (voir figure A)
Pour utiliser le système de protection contre les chutes, fixez
la sécurité antichute (14) dans la zone de fixation (15) pré-
vue à cet effet sur l’outil électroportatif. Dans le cas d’une sé-
curité antichute avec boucle, passez la boucle autour de la
zone de fixation, tel qu’il est représenté sur la figure A. Fer-
mez la boucle en veillant à ce qu’elle ne soit pas vrillée.
Remarque : Fixez la sécurité antichute (14), tel qu’il est re-
présenté sur la figure, directement sur la crémaillère (2), et
non sur son dispositif de recul (5).

Remarques sur l’utilisation
– La sécurité antichute est conçue pour une utilisation par

des professionnels qualifiés et compétents.
– Ne fixez la sécurité antichute que dans la zone de l’outil

électroportatif prévue à cet effet.
– Ne fixez la sécurité antichute à aucun autre endroit de

l’outil électroportatif et ne modifiez pas l’outil électropor-
tatif de façon à créer de nouveaux points de fixation.

– N’utilisez que des sécurités antichute avec une capacité
de charge supérieure ou égale à la capacité de charge du
point de fixation de la sécurité antichute sur l’outil élec-
troportatif indiquée dans le tableau ci-dessus.

– N’utilisez que des sécurités antichute avec extrémité en
boucle ou avec mousqueton.

– Privilégiez les sécurités antichute avec amortisseur de
chute.

– Utilisez exclusivement une sécurité antichute conforme à
ANSI ISEA 121:2018. N’utilisez pas de cordes, câbles
électriques, fils en acier en guise de sécurité antichute.

– Assurez-vous que la sécurité antichute est correctement
fixée aux deux extrémités avant de commencer à travailler
en hauteur.

– Ne positionnez en aucun cas la sécurité antichute à un en-
droit pouvant altérer le fonctionnement normal des ca-
pots de protection, interrupteurs/ boutons/touches et
éléments de blocage.

– Ne fixez pas plus d’un outil à une même sécurité anti-
chute.

– Fixez la sécurité antichute de façon à ce que l’outil élec-
troportatif s’éloigne de l’utilisateur en cas de chute. Les
outils électroportatifs qui tombent se balancent à l’extré-
mité de la sécurité antichute. Cela peut entraîner des
blessures ou une perte d’équilibre.

– N’étirez pas les sécurités antichute à amortisseur de
chute pendant l’utilisation de l’outil. Utilisez toujours les
sécurités antichute à l’état non étiré.

– Ne vous servez pas de la sécurité antichute pour soulever
l’outil électroportatif ou le tirer vers le haut.

– Ne vous servez pas la sécurité antichute pour protéger
des personnes.

– Ne remplacez pas des accessoires quand vous travaillez
en hauteur.

– N’utilisez que des accessoires conçus pour des travaux en
hauteur et cités dans la présente notice d’utilisation.

– Gardez la sécurité antichute éloignée des zones à haute
tension ou des câbles électriques. Il y a sinon risque de
choc électrique.

– Ne modifiez pas la zone de fixation de la sécurité anti-
chute sur l’outil électroportatif et ne l’utilisez pas d’une
manière autre que ce qui est indiqué dans la présente no-
tice d’utilisation.

– N’utilisez pas la sécurité antichute à proximité de pièces
mobiles. La sécurité antichute pourrait être happée, ce
qui pourrait entraîner des blessures par écrasement ou
coincement.

– Gardez la sécurité antichute à distance des arêtes vives,
objets tranchants, copeaux métalliques, étincelles ou tout
ce qui pourrait l’endommager.

– Évitez tout enchevêtrement avec la sécurité antichute.
– Ne portez pas l’outil électroportatif par la sécurité anti-

chute ou la zone de fixation de la sécurité antichute.
– Ne passez l’outil électroportatif d’une main à l’autre que

quand vous vous trouvez dans une position stable.
– N’essayez pas de rattraper un outil électroportatif pen-

dant sa chute.
– Inspectez l’état de la sécurité antichute et de la zone de

fixation de la sécurité antichute avant chaque utilisation
et après chaque chute de l’outil pour s’assurer que le sys-
tème antichute remplit bien sa fonction. N’utilisez plus
l’outil électroportatif et la sécurité antichute en présence
de dommages (fissures, coutures endommagées, etc.) ou
de fonctionnement incorrect. Les dommages au niveau
de la zone de fixation de la sécurité antichute incluent,
entre autres, les cassures blanches de pièces en plas-
tiques, les fissures, les cassures, ébréchures et les défor-
mations.

– Après une chute de l’outil électroportatif amortie par la
sécurité antichute, apposez un marquage sur cette der-
nière et ne l’utilisez plus.
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– Dans le cas d’une sécurité antichute avec indicateur de
déclenchement, n’utilisez plus la sécurité antichute quand
l’indicateur de déclenchement est visible.

Mise en marche
Mise en marche/arrêt
Remarque : Ne mettez l’outil électroportatif en marche que
si une cartouche est insérée.
Pour mettre en marche l’outil électroportatif, actionnez
d’abord côté gauche   le verrouillage (7) afin de le désacti-
ver. Appuyez ensuite sur l’interrupteur Marche/Arrêt (10) et
maintenez-le enfoncé.
Pour arrêter l’outil électroportatif, relâchez l’interrupteur
Marche/Arrêt (10). La crémaillère se met immédiatement en
position de stationnement afin d’empêcher toute nouvelle
pression sur le matériau.
Si vous appuyez à nouveau sur l’interrupteur Marche/
Arrêt (10) dans les 20 secondes qui suivent l’arrêt, la cré-
maillère se déplace jusqu’à la dernière position de travail à
vitesse élevée. Lorsque cette position est atteinte, l’avance
est à nouveau ajustée à la vitesse d’avance réglée.
Pour verrouiller l’interrupteur Marche/Arrêt (10) afin d’évi-
ter toute mise en marche non souhaitée, actionnez d’abord
côté droit   le verrouillage (7) pour l’activer.

Réglage de la vitesse d'avance
La molette de réglage de la vitesse d’avance (6) vous permet
de présélectionner la vitesse d’avance maximale de la cré-
maillère. Des valeurs élevées signifient une grande vitesse
d’avance, des valeurs faibles signifient une faible vitesse
d’avance. Vous pouvez également modifier la valeur présé-
lectionnée lors du fonctionnement.
Il est également possible de faire varier en continu la vitesse
d’avance jusqu’à la valeur présélectionnée en exerçant plus
ou moins de pression sur l’interrupteur Marche/Arrêt (10).
La quantité de matière expulsée dépend de la taille de l’ou-
verture de la buse de pulvérisation.

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
La presse à cartouche s’arrête automatiquement dès que la
température maximale admissible est dépassée. Laissez
alors refroidir la presse à cartouche puis remettez-la en
marche.

Instructions d’utilisation
u Respectez les indications du fabricant de cartouches /

sachets tubulaires ! Certaines matières ne peuvent être
utilisées que dans une plage de températures déterminée
ou être appliquées que sur un support bien particulier.

u Ouvrez et utilisez les cartouches conformément aux
instructions du fabricant.

u Ne sectionnez l’extrémité de la buse qu’une fois que la
cartouche se trouve bien en place dans le porte-car-
touche.

Réglez la vitesse d'avance de manière à pouvoir appliquer
uniformément et d’une traite sur le support, sans devoir s’in-
terrompre.

Veillez à ce que la surface sur laquelle doit être appliqué le
produit / la matière soit propre, sèche et exempte de
graisse.

Entretien et Service après‑vente
Nettoyage et entretien
u Retirez systématiquement la batterie avant toute in-

tervention sur l’outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l’interrupteur
Marche/Arrêt.

u Toujours tenir propres l’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sûr.

Après chaque utilisation, nettoyez soigneusement les buses,
le porte-cartouche et la crémaillère avec le piston de distri-
bution conformément aux indications du fabricant du
consommable. L’accu et la poignée peuvent être nettoyés
avec un chiffon humide.
La presse à cartouche est sans entretien et ne contient pas
de pièces qui doivent être remplacées ou qui nécessitent un
entretien.

Service après-vente et conseil utilisateurs
France
Tel. : 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Maroc
Tel. : +212 5 29 31 43 27
Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pièces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence à 10 chiffres figurant sur l’étiquette signalétique du
produit.

Élimination des déchets
Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent être rapportés dans un centre
de recyclage respectueux de l’environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagères !

Seulement pour les pays de l’UE :
Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent être mis
de côté séparément et éliminés de façon respectueuse pour
l’environnement. Utilisez les systèmes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut être néfaste pour l’envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant être présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.
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Valable uniquement pour la France :

Informations sur l’utilisation des
données selon le règlement
(UE) 2023/2854
Les produits ou services connectés génèrent des données
pendant leur utilisation. Les chapitres qui suivent vous in-
forment sur les données générées par le produit et sur les
moyens d’accès aux données relative au produit.

Nature des données relatives au produit
Lors de son utilisation, le produit peut générer les types de
données indiquées ci-après. La nature exacte des données
générées dépend de l’utilisation du produit.
– Durée d’utilisation
– Informations sur la batterie
– Température des composants
– Activation de fonctions
– Événements de panne/dysfonctionnement et de service
– Informations sur les applications

Enregistrement des données relatives au produit
Informations sur la collecte des données relatives au produit
et leur enregistrement :
– Moins de 1 Ko de données produit sont enregistrés.
– Le produit est capable de mémoriser des données sur

l’appareil pendant que le produit est en marche.

Accès aux données et format des données
Informations sur la façon dont les données peuvent être ap-
pelées ou consultées par l’utilisateur :
– l’utilisateur peut, au sein de l’UE, demander les données

relatives au produit via le Bosch Power Tools Service 
(e-mail : PT-Service.EU-DataAct@de.bosch.com) s’il
envoie le produit à un centre de service Bosch et/ou

– Si le produit dispose d’une interface sans fil, l’utilisateur
peut avoir directement accès aux données relatives au
produit via l’application mobile dédiée de Bosch Power
Tools.

– Les données sont transmises dans un format courant li-
sible et compréhensible par l’utilisateur (p. ex. JSON).
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Garantiebedingungen
Guarantee Conditions

Conditions de Garantie
Condiciones de Garantía

Условия гарантии

Servicekontakte
Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio

Контакты сервисных центров
https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202601
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